
LAT. GI.ANDCLA îN GHAIUIULE I10MANEŞTI ACTUALE 
DE 

TEOFIL TEAl-IA 

Prin cîteva contribuţii recenteI am arătat că În graiurile de tip munte- 
nesc, în primul rînd În cele din Oltenia, fondul lexical latin s-a menţinut 
într-o măsură mult mai mare decît se credea pînă de curînd. 

Plecînd de la aceste constatări, extin dem cercetarea noastră şi asupra 
graiurilor situate la est de Carpaţi şi încercăm să arătăm că efe cunosc unele 
C uvirite de origin e latină care În prezent sint răspîndite doar sporadic în 
restul teritoriul ni dacorornăn. . . 

Pentru a ilustra acest fapt, ne-am fixat asupra termenului ghindllf(l, 
păstrat pînă în zilele noastre în dialect.ele din sudul Dunării, în grai urile de 
tip moldovenesc, în unele graiuri din interiorul arcului carpatic, precum şi În 
s udu Jţării. 

Cuvîntul românesc ahindurâ (pl. .Ilhimlllri), suhstanti v feminin, a vînd 
înţ.elesul de "glandă, ganglion, glanduIă; arnigdală", este moştenit din lat. 
qland tii«, frecvent mai ales sub forma de plural qiandulae "Mumps, Drtise 
lm Halse" 2, "IIalsdriise" 3, "glandes du cou, appelees aussi tunsUl/le, amyg- 
dales" 4, "ghinduri, amigdale, gîlcî; mure (ganglioni de Ia, pieptul sau 
de Ia gîtul unor anim alers. ' 

Vitalitatea lui qhindură În limba românii este confirmată de couservarea 
neschimbată a sensului din latină şi de existenţa lui în toate cele patru dia- 
lecte rom âneşti. 

In dialectul aro mân este consemn a Lă forma gl 'ind ură s.I, (pl. gl' indurîş 
care are două sensuri distincte : "glandă" şi "ghindă" (glande, amygdale 
scrofules ; gland du c111':ne)6. Acest din urmă sens îl Întîlnim şi la arorn âni] 

1 Vezi T. Tcaha , Elemente de continuitate in lexicul grafurilor din Oltenia, in "Arhivele 
Olteniei", serie nouă, nr. 2, 19820, J). 157--1()2; idern, Un arhaism în graiurile din sudul ţărt], 
In "Anuarul Institutului de Cercetări Elnologice şi Dialectologice", seria B 2, Studii i Seminarii, 
Bucureşt l, 1983, p.92-100. 

2 Vezi S. Puşcarlu, Etţţmolopisches w artcrbucli det rumănischeti Sprache. 1. Lateinisches 
Element, HeideJberg, 1905, nr. 715, s.v. 

:J Vezi W. Meyer-Liibke, Romanisclies etţjmolooisches .Wiirferbuch, Heiuetbcrg, 1935, nr. 
?/777, s,v. 

4 Vezi A. ErnouL -- A. Meillet, Dicfionnaire i!tgInologique de la langllelalinc. Ilistolre 
des mofs, Paris, 1959, p. 276, S.V. 

6 Vezi G. Guţu, Dicţionar lalin- român, Bucureşti, 1983, p. 123:1, s.v. 
6 Vezi S. Puşcariu, luCI'. cit., s. v. ; T. Papahagi, Dicţionarul dialeclului aromân, general 

Şi etimologic. Ediţia a dona augmelltată, Bucureşti, 1974, s. v. 
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din Dobrogea, proveniti din Albania : pi cu paci aj'li yZ'lnd urii, c u pociu faci 
.111' îndur/? 

in dialectul meglenoromân este consemnată o formă identică cu cea 
din arorriână, gl'[ndurii, definită de Pericle Papahagi ea "umflătură Ia gît pro- 
venită din răceală"; "glanduH't"; "sc:rofule."'. Th. Capidan o gloscază cu un 
termen pe care s-ar putea să-I fi cunoscut din graiul său natal: "murele de ia 
gît" il. În Atlasul lingvistic român întîlnim pentru meglenoromână (pct, 012) 
forma gl'indură, eu sensul "amigdală", precum şi varianta yl'lndur cu sensul 
de "amigdalită" 10. 

Pentru dialectul istrorornân dispunem de următoarele at.estărl : gl'[n·· 
dura "ghindură", menţionată În răspunsurile obţinute de Mat.teo Bartoli 
în satul .Ieiăni la începutul secolului nostru'", '(l'indura (eu accentul pe prima 
silabă) şi yl'indlIra (cu accentul pe penultima silabă), înregistrate de Şt. 
Paşca=. Atlasul liriquislic român notează în .Jeiăni (pct. 02) forma yl'indllr 
(eu accentul pe ultima silabă) cu sensul "amigdalit[l", precum şi expresia 
se face gUndl1ră, unde are sensul "uimă" (Ir. enîlurej>. în pct, 01, l1tlasul 
liruţoislic român înregistrează, pentru istrorornănă, forma de plural articulat: 
gHndllrele, cu precizarea că acestea se fac sub braţ, din cauza umîlăturii de- 
numită "uimă" 14. 

La nord de Dunăre, termenul ghindură este cunoscut eu sensul "amig- 
dală'iIu graiurile populare actuale din estul teritoriului lingvistic dacorornân, 
pentru care Ailas al lingvislic român (ancheta Petrovici) înregistrează urmă- 
toarele forme de plural: ginduri în pct, ,155, 478 şi ginduri, gfndurli(pL art.), 
în pct. 66G, situate in stl1Jga Prutului, într-o arie dialect.ală care include partea 
centrală şi sudică a H. S. S. -Moldovencşti>, Deşi anchetatorul nu a notat şi 
forma de singular a lui ghindul'ă, este de presupus Însă eri aceasta nu putea 
avea altă variantă, cuvîntul făcînd parte din grupul Iemininclor' de origine 
latină, de tipul: ciutur ă =ciuiuri, lingură linguri, negllrâ neguri, pătur ă-: 
pături, scitulută . .. scind uri etc. . 

Varianta glandul'ti (pl. glandâre), eu accentul pe penultima silabă, În- 
registrată de Emil Petrovici în pet. 182 de lîngă Braşov, ar putea fi explicată 
prin contaminare Îltre ylandii şiqhindW'ă, iar schimbarea de accent prin 
influenţa sinonim ului nwndMe, preponderent .în grai urile de peste munţi, 
termen împrumutat din magh. manduZa "idem". 

La ah stările mC11ţjouate pînă aici pot fj adăugate altele noi,înregistrate 
recent în cursul unor allchete efeetuule pe teren. A,stfel, Vasile D. Târa il 
înrf-gistraL în graiul din nord-estul TransilvauÎ<'i, pe valea Şicului, varianta 

7 Vezi Al. HoscUi, Cerce/Llrt usupra românilor din Allntnio, În "Grai i Sunet", IV, 
1\)29·-19:10, p. 37. 

B Vezi P. Papnllagi, Alc{JlclJo-românii, 1, Bucureşti, 1902; p. 198; idIOm, Basme aromane 
şi glosul', Bucureşti, 1})05, p. 602; 1. A. CalJdrea, Glosar mC{Jlcno-rolnân, in "Grai şi suflet", 
III, 1927, 1, p. :3\)8, s.v. gl'lncl!lră "ghindură". 

B Vezi T11. Capidnll AlcglwoŢomânii. JlI. Dic/ionar mC{Jlcnoromân, BUCUH'.Şti, [1935J, 
p. 141. 

10 Vezi ALB II, MN 6950, h. 118. 
11 Vezi S. PtI.cariu, III, BuoireşLi, j\l29, p. 114. 
12 Vezi Şt. Paşca, Note iAI7·ou.'mlî'ne. în "DacorOl1mnia", IX, 19'16·- 1\1:38, p. 239. 
18 Vezi ALR II. h. 
14 Vezi ALR 1, il. 
15 Vezi ALR II, MN 6\)50, p. 22. 
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regională !Îlndură, în care ocluziva palatală sonoră g se pronunţă ca o alricat.ă 
ti şi care are înţelesul : "un fel de nod ce Se Iace pe o aţă", "nodul pe o venă" 16. 
Tot pentru această zonă am obţinut din partea prof. Gavril Istrat« (Iaşi) 
o confirmare orală despre prezenţa variantei jindură "ganglion" în satul său 
natal, Nepos (jud. Bistrrţa-Năsăud), iar colegul Viorel Bidian, de la Institutul 
de Lingvistică din Cluj-Napoca, ne-a relatat că a înregistrat pentru Al/asul 
Iiuquistic al Tr ansilnanie: termenul ghlndurâ (pl. gldnduri) cu sensul "amirdale" 
în pct, 1126 (Şugag - Sebeş) şi varianta glamhllă (pi. glandâle),elI acelaşi 
sens, înpeL 4::1fi (Veştern - Sib iu), Această din urmă formă se explică prin 
cont.aminare între qland ă şi mandulă. În nordul Moldovei, colegul Ion Nuţă, 

- de la Centrul de Lingvistică din Iaşi, a Intilnit în cursul anchetelor în judetul 
Botoşani termenul ghindurâ (s.I.) cu inţelesul "cucui" şi "mărul lui Adam", 

iar forma de plural !llIiriduri eu sensul "varice umflate ea llnţ;f:nglion". Cu 
înţelesul de ,,fu run eul", ghind ură (pl. (Jfândnri) a fos t notat în nordul Dobrogei 
(pct. 879), iar eu Înţelesul de "flegmon la subsuoară" în Bărăgan (pct. 8()() 
şi la sud de Focşani (pct. 722). De asemenea, pentru noţiunea de "ştiulete 
pipernicit" este consemnată prezenţa lui ghindură În cinei localităţi (pct. 
821, 82S, 828, 831, 8(2) situate la sud de Bucureşt.i'", TOate aceste atestări 
recente cunosc unele evolu ţii semantice prin care Însă ghindllra nu se îndepăr- 
tează prea mult de sensul originar. 

Ghirulură-inx este Însă atestat in textele vechi. Primele atestăr i de care 
dispunem datează de la finele secolului al XVIII-lea şi eleaparlin doctorului 
Ioan Piuariu-Molnar, originar din Sadu, care in studiile sale de terminologie 
medicală glosează termenii getmani utilizaţi în text prin cuvinte populare 
româneşti existente în graiul său natal din sudul Transilvauier şi nu prin 
împrumuturi recente cum ne-am fi aşteptat. Astfel, termenul gen;nan "Driise" 
este denumit prin qlundur ă j nu prin "gani51ion", "amigdale" sau "mandule". 
La fel, termenul. "IIerz", prin "inimă" şi nu prin "cord", termenul; "TJnterleib" 
prin "pîntece" şi nu prin "ahdomen" ete.18• _ -/ 

De asemenea, la G h. Şincai, intr-un vocabular latin-vrorqân  maghiar-- 
german indus Într-un manuscris de istorie naturală pe care acesta il rcdactase 
în primii ani ai seeolului al XIX-lea, apare expresia: yhindutile gmmazlllaiI9, 
pe care, cu siguranţă, e[l Şincai a cunoscut-o din graiul său natal din locali- 
tatea Rkiul de Cîmpie din centrul Transilvaniei şi priIl care el glosează eu- 
vîntul latinesc tDnsilla care Însemna tot "amigdale" 20. 

Ciţiva an! mai tîrziu, ghindură apare în majoritatea lucrărilor] exicografke, îneepînd cu 
LexicOlwl de la Buda (ghiIlduI'â,-re, f. "Drlise"?l şi eOlltinuÎml cu tlieţionarele bilingve 
ale lui Iser (glzindU]'(T,-e, s.f. "Drlise'f2. al lui POlltbriant ((Jhindl1/'â, -i, din lat. gZandvla 

16 Vezi Vasile D. 'râra, Graiul de pe valea superioarâ Q Şicului (Transilvania), rezumatul 
tezei de doctorat, Timişoara, 19'75, p. 17. 

17 Vezi NALR - .ilzlIlleniu şi Dobrogea, voI. I, h. 108: furuncul; idem, Chest. 2029, 
mss. 

[3 Vezi V. Bologa, Terminologia medica/â J'omâneacâ a doctorului Ioan PilJal'Îu (,Hoinar), 
in "Dacol'omallia", IV, 192-1--1926_. p.387. 

19 Vezi Al. Bo['za, Primul dictionar de ştiinţe !ia/ura/l; românesc_ "Voculm/arlam per/inrns 
adtria Beglla Na/urae", de G1I. f;ltncai, în "DaC()['Olmmia", V, 1927--1H28, p .. 562. 

20 Vezi G. Gut-u, luCF. cii., S.V. 
21 Vezi Lt'sicon rOlllGIleSCll--lalinescll -zlnguresclZ--nan!escu ... , Budae, 1825, .s.V. 
22 Vezi Alld['eas !ser, Walacllisch----deuţscJus WătlerlJLich, Kwustadt, 1860, s.v. 
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"gIancluJe, amygdale, gland")23, ?l lui Barclanu (ghindnră "Driise, Beule, Mandel am 
Halse")24, al lui Cost.inescu (ghlndLll'ă, s.f. "o riclicătnră Intre piele şi carne In care se string 
deosebite zemnri")25 şi apoi cu dicţionarul lui Cihac (qhitulur ă, s.f. "glande (au corps)", 
din lat. qlatuiula )?" cu cel al lui Laurian şi Massim (ghianc/ura, 9 ondula "mieă glandă; 
parte moale spong!oasă sau vasculară In organismul animal: tumoare aecidentală care 
se formează în oarecare parte a corpului"??, al lu! Da mc (ghiJldură s.f. "glande; hosse 
(au front)", qhiriduri s.f. pl. "amygdales")28. 
Incepind cu secolul al XX-lea, dicţionarele ettmologtcc ale lul Puşearlu, Candrea=- 
Dcnsuslanu, precum şi toate marile clieţionare moderne cum sint cele ale lui T'ikt ln, 
Candrea, D.A, Scrlban, DLRM, Ciorănescn, DEX, consemnează prezenţa lui qbindură 
in limba ro mână. 

După cum am arătat mai sus, ghindllrll cunoaşte în română nu numai 
sensul "glandă, ganglion, amig dală", ei şi pe acela de "ghindă" (fructul ste- 
jarului). Prin această extensiun e de sens, qhituiură a preluat de la etimonul 
de bază lai. glans, qlondis (din care s-a dezvoltat ca diminutiv: 
glandi1la), sensul principal al acestuia, acela de .,ghindă" (gIand (du chăne) ; 
puis objet en forme de gIand)29. Se constată, deci, o evoluţie semantică 
paralelă a latinei dunărene, de fapt o inovaţie în raport cu lat.ina din restul 
lumii romanice. :în latina populară derivatul diminutival glandillil l-a înlocuit 
pe clasicul qlans, glandis, Întocmai cum lat. pop. aiiricula, aqtiellus, etc. i-au 
înlocuit pe lat. clasic auris, respectiv aqnus»: 

în consens cu situaţia din aromână, unde ql'indură este definit nu numai 
drept "glandă", ci şi "ghindă" 31, în nordul Dunării Atlaslll linqoistic mold»: 
venesc îl Înregistrează pe qhindură tot eu înţelesul de "ghindă", în pct. 62 
(lîngă Soroca), în pct. 170 (la sud de Chişinău), în pot, 74, 80, 82, 106, 150, 
157 (situate pe malul stîng al Nistrului), în pct. 120 din. Ucraina şi chiar în 
localităţi mai îndepărtate cum sînt pct, 23,1, din reg. Kirovograd şi pct, 226, 
din reg. Lugansk, 

In restul teritoriului H. S. S. Moldoveneşti, "fructul stejarului" este de- 
numit, peste tot, cu termenul general românesc ghindă32. 

De fapt, în română o "glandă", un "ganglion" sînt denumite uneori şi 
astăzi cu termenul de origine latină qlans, qlandis, care Însemna, după cum 

23 Vezi Racul ele Pontbriant, Dicţiuruirti ronumo-: ţrancesu, Bucureşti -- GiiUingen- 
Puris - Leipzig, 186'.-2, p. 287, S.V. 

24 Vezi Sab. Pop Barcianu, J(omanisc1t-delllsches. Worlcrbllclz, Hermannstadt, 1868, 
p. 93, S.v. 

2. Vezi Ion Costincscu, Vocabulanzl'omano--franccsll, Bucureşti, 1870, S.V. 
26 Vezi A. ele Cihac, Dicliomwil'e d'elymologie daco-romane. Ezemenls [alins compares 

avec aulres langues romancs, Francfort 8. M., 1870, p. 109, S.V. 
27 Vezi A. T. Lam'iau şi I. C. Massim, Dictionarulu Zimbei romane, Bucureşti, 1871, p. 

1292 ---12\)4, s. v. 
28 Vezi FI'. Dame, Nouvwu dic!ionnairc TOlzmain··- fran(lis, 1".-1., Bucarest, 1894, p. 

tl7, S.v. 
29 Vezi A. Ernout - A. Mcillet, luer. cit., S.v. 
30 Vezi G. Ivăneseu, Istoria limbii române, Iaşi, 1980, p. ltll7. 
31 Vezi '1'11. C\pidan, FilrşeroţU, în "Dacoromania", VI, 1929, p. 189 ; T. Papahagi, 

luer. eU., s. v. ; 1. Mării, Nole le:cicale. Clwinle aTolll1ÎIle În AI/asUl lingllistic român 1, In "Cer- 
cetări de lingvistleă", XV, 19'70, p_ 45. 

22 Vezi .Atlasul lingvistic moldovenesc, voi. 1, partea a II-a, Chişinău, 1968, h. 381. 
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am arătat mai sus, nu numai "gland (du chene)", ci şi "objet en forme de 
gIand" 33. Astfel, Emil Petrovici a notat pentru "amigdale" următoarele 
forme: gindi (pl.), g{ndili (pl. art.), o j[ndâ (sg.) în pct, 646 situat în stînga 
Prutului, în fostul judeţ Cahul-". O formă identică a fost înregistrată şi în 
istroromănă în pct, 02 (Jeiăni) : yl'Înda, cu acelaşi sens>. 

Reţinem, deci. conservarea sensului originar latin în două arii româneşti 
laterale, aflate la mare distanţă una de alta: prima în Istria şi cealaltă la 
nord de 5 urile Dunării. 

Vitalitatea lui .qhindut ă în limba română este confirmată i de existenţa 
unor derivate diminutivale : qhindureâ, ghindllrEcă, qbuuiuriiii, consemnate 
în unele lucrări lexicografiee cum sînt dictfo narele lui Cihac, Dame, Tiktin, 
Candrea- Densusianu, DA. La Tiktin este înregistrat şi un derivat abstract: 
qhirulur âre s.f. "angină". 

Adjectivul qhinduros, ghinduromă "cu ghinduri multe; la care se umflă 
ghindurile" este tratat în unele dicţ.ioriare ca, de exemplu, la Pontbriant, 
Cihac, Laurian şi Massim, Puşcariu, Candrea - Densusianu, ca urmaş direct 
al lat. qlandulosus, -a, -um, iar DA face trimitere la acelaşi etimon latin. 
In schimb, dicţionarele mai noi, printre care se numără cel al lui Ciorănescu, 
îl prezintă. ca derivat a djectival, pe teren românesc, de Ia qhindură. în DLRM 
şi în DEX, adjectivul glzinduros nu este consemnat; -în mod surprinzător, ca 
existînd În limba română. 

Aromăna cunoaşte derivatulgl'indurie s.f. însemnînd .Joc cu ghindă" 36. 
Dar vitalitatea lui ghindură se explică nu numai prin derivatele sale 

pe teren românesc, ci şi prin existenţa lui, sub formă de imprumut, În alba- 
neză : a/endere "idern" 37, în sirbocroată : qlindut a .Jdem" 3H, precum şi în 
graiurile maghiare din Transilvania: qindura "eocoaşă, gheb\"9. 

Toate aceste împrumuturi fac dovada că, în trecut, aria de răspîndire 
a lui qhindur ă era mult mai întinsă decît în prezent. j 

In celelalte limbi romanice lat. glllndiila a lăsat UiIlţa#i, cu acelaşi 
sens: it. qhiârulo!«, Iriul. glândllle(i)s, glândole{s), glcuidalas,giândole, 
piem. qiândola, sard. qrândula, randula, v. Ir. qlandre, occit. qlandola, qratidola, 
cat. qlanola, gtanola, sp. tandre, pg. landoa40• i 

33 Vezi A. Ernout - A. Meillet, luer. cii., s.v. 
34 Vezi ALR II, MN 6950,p. 22. 
:)5 Vezi ALRM II, h. 8'8. 
36 Vezi T. Papahagi, luer. cit., s.v. 
3? Vezi S. Puşcariu, Pe marginea câr/ilor, In "Dacorolllania", IV, 1924-1926,p. U173; 

P. Skok, "Archivum H.Olll.", 8, 1924 .. p. 155; AI. Hosetti, Istoria limbii Tomâm, Bucll!"cşti, 1968, 
p. 428. 

38 Vezi 1. A. Candrca, Ov. Densusianll, Dicţionanzl etimologic al limbii române. Elementele 
lafine (A --- Plllea), Bucureşti, 1907, s.v.; Al. Rosetti, luCI'. cii., p. 4:J2; P. Skok, Elimologijski 
rjccnik ... , Zagreb, 1971, p. 506, s.v.; Ivan Popovie, Valacho-serbica. L'inf'/llcnce de la langl1c 
roumaine. Sl1r le serboCl"oute el sa geographie, În "Godisnjak Balkauo!os!,i Institut", 1 r, Sarajevo, 
19(jO, p. 105-108; Silvia l'\iţă-Armaş, L'inllllcnce rownaine SUl" les IOJ/gucs s(apes, în"Homa- 
Iloslavica", 16, 1 !Hi8, p. 8ii; ElenaiVlihl'iiHi-Scărlătoiu, Empl'lwls rownains dans /f: lexilJue 
sel'hocroale, în RBSRE, 11, 191a, 2, p. ,],17. 

39 Vezi M{ll"tol1 Gyula, Pentek .]{tIlOS, V66 Istvtll1, A maguar nyelojârâsko român ko[cs(jll- 
umla i, Kriterion, Bukarest, 1977, p. 155, s. v. 

'10 Vezi \V. l\leyer-Llibke, nEW", s.v. ; W. von WurtlJlll"g, FEtV, s.v. AIS 085 cp., 
l281; A.SLBF, III, Tov. 401, corle. 1722. 
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în fine, ar mai fi de subliniat faptul că în grai urile din sudul Munteniei 
s-a păstrat pînă astăzi elementul de origine autohtonă mură cu sensul de 
"ganglion", "amigdală", pe care româna îl are; probabil, în comun cu albaneza 
(alb, mul/ii)41 şi care cunoaşte în aceste grai uri o evoluţie de sens: mură, 
care Înseamnă, în primul rînd, "stomacul animalelor", a preluat în graiurile 
din sudul ţării sensul continualorului lat. glandi1la. 

Acest cuvînt preromanic, comun rornânei şi albanezei, este probabil 
autohton, făcînd p rte din grupul lui balaur, sîmbure, viezure et.c., întrucît 
se ştie că .lui r intervocalic românesc îi corespunde în albaneză II (l velar)!". 
Este probabil ca elementul traco-dacic să fi intrat în latina dunăreană tocmai 
în perioada ei de transformare în română: autohtonii, necunoscînd bine limba 
cuoeritorilor vlatini, făceau apel la cuvinte traco-dace cînd vorbeau latineşte. 

Credem că nu este străină de acest caz nici forma masculină mUT, exis- 
tentă în arom ănă, şi pe care T. Papahagi, care nu-i cunoaşte etimologta, o 
defineşte: "bubă la cai, abces" 43_ 

* * * 

Din cele expuse mai sus se. pot desprinde cîteva concluzii: qhindut ă, 
alături de multe alte cuvinte moştenite din latină, face parte din vocabularul 
fundamental, activ, al graiurilor româneşti actuale, Existenţa lui in toate 
cele patru dialecte ale .limbii romane îi confirmă vechimea în spaţiu şi în timp. 

1n dacorornână, ghindură s-a menţinut pînă azi în unele grai uri din 
Transilvania, în sudul şi estul Munteniei, în Dobrogea, precum şi în Moldova, 

unde formează o arie compactă, mai ales în stînga Prutului. Este de presupus 
că acest termen mai este cunoscut şi astăzi, pe teritorii mult mai largi. Dacă 
în chestionarul NALR ar fi existat o întrebare directă referitoare la acest 
cuvînt, cunoştinţele noastre asupra frecvenţei lui actuale În grai uri ar fi 
fost mult mai bogate. 

Faptul că qliindur ă s-a păstrat mai bine în unele zone marginale ale 
teritoriului lingvistic dacorornân ne conduce spre coucluz ia că acesta a început: 
să fie uitat în celelalte graiuri româneşti după ee popula'Liile migratoare 
au venit: în contact direct eu poporul român şi eu limba sa. 

într-adevăr, împrumuturile ulterioare au înlocuit, în parte, cuvintele vechi 
moştenite, printre care şi termen ul ghindurii, concurat astăzi de alţii mai noi, 
împrumutaţi de la populaţii venite tîrziu prin locurile noastre, Astfel, slavi i 
ni l-au transmis pe gflcr1 (utilizat mai ales sub forma de plural: gîlci), pe gîlmii 
şi pe bolţă, care, cu timpul, s-au extins în detrimentul lui ghindurii, Tot la 
fel s-a întîmplat mai tîrziu cînd, după venirea ungurilor, am imprumutat 
de 19 aceştia pe matidulă. 

în epoca modernă, din franceză au pătruns citeva neologisme: ganglion. 
glan([(1, glandulă, amigdală care nu numai că s-au generalizat în limba română 
literară, dar, în ultimele două decenii, îşi Iac loc tot mai mult şi În graiurile 
populare regionale. 

41 Vezi Gr. Brâncuş, Vocabularul autohton al limbii romdne, Bucureşti, 1983, p.143--144. 
42 V cz! şi G. Ivănescu, lucr. cii" p. 251-252. 
48 Vezi T. Papahagl, Iucr, cii, p, 834, s.v, 
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LAT. GI.ANDULA IN GHAIURTLE ROMÂNEŞTI 

Ghindură, fiind un cuvînt expresiv, eu o structură trisilabică, a supra- 
vieţuit împrumuturilor tirzii, intrate pe diferite căi şi în diferite zone ale 
spaţiului românesc. Acestea il-au reuşit să-I elimine cu totul din vorbire şi 
chiar dacă ghindurâ are în prezent un caracter regional, persistenta lui în 
limba vie se cuvine relevată în lucrările lexicografiee viitoare cum ar fi, de 
exemplu, Dicţionarul etimologic al limbii române şi Dicţionarul qraiurilor 
româneşti. 

LAT. GLi\NJHIJA DANS LES PARLERS ROUMAINS ACTUELS 
RESUME 

Gliindură, mot h(rite du latin, s'r.st maintnnu [usqu'a present dans les quatre dialectes 
d 11 roumain. Eu daco-rou ma in il s'est conserve jusqu 'iIUOS jours dans les parl ers du type moldavc, 
dans une zone compacte situee il gauchs du Prut, ainsi que dans ccrtains parlers situes fi I'inte- 
rieur de I'arc des Carpathcs. 

La conservation du sens originaire latin dans deux aires laterales, sltuees â grande dlstance 
]'une de I'autre : l'unc en Istrie et I'autre au nord des bouches du Danube, ne fait qu'en connr- 
rner lanclennct.c (dans le temps et dans I'espace), 

Aux a ttcstatlons connues s'en ajontent maintel1ant de n ou vall es, reccmment enregistrees 
dans les cnquătcs POUl' les atlas regionaux roumains. 

La vitalil.e de ee mot s'explique non seulement par ses dcri ves sur le termin roumain, 
mais aussi par son eXi.stence, sous forme d'emprunt, en al bunats, en serbocroate et dans les par- 
lers hongrois de Transy lvanie. Tous ces ernprunts font la preuve qu'auparavant glzindul'ă etait 
l'epandu sur nnc ai re beaucoup plus etendue qu'aujourd'hui. Les cmpruuts, rclativement tar- 
difs, que le l'oumain a fait au slave (gilcă, gUmă, boltă) ou fi l'hongrois (mandllIă), ainsi que les 
neologismcs empruntes au fran«ais (glandă, ganglion, amigdală) n'ont pas reussi fi eliminer 
ghindunl des parlers vivants, populaires. 

L'etyrnoll latin a des descendcnIs dans toutes les autres langues rornanes. 

Inslillzl1l1 de Cererlâr/ Etnolog/a şi Dtaleclologice 
Bucureşti, sir. Nikos Be/oÎannis, nI'. 25 

13 - Lingvistică 203 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.103 (2026-01-19 22:35:59 UTC)
BDD-A24097 © 1985 Editura Academiei

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

